
Hotărârea Curții (Camera a opta) din 22 decembrie 2010 — 
Comisia Europeană/Republica Cehă 

(Cauza C-276/10) ( 1 ) 

(Neîndeplinirea obligațiilor de către un stat membru — Mediu 
— Directiva 2006/118/CE — Protecția apelor subterane 
împotriva poluării și a deteriorării — Netranspunere în 

termenul prevăzut) 

(2011/C 63/21) 

Limba de procedură: ceha 

Părțile 

Reclamantă: Comisia Europeană (reprezentanți: S. Pardo Quin­
tillán și L. Jelínek, agenți) 

Pârâtă: Republica Cehă (reprezentanți: M. Smolek și J. Jirkalová, 
agenți) 

Obiectul 

Neîndeplinirea obligațiilor de către un stat membru — 
Neadoptarea sau necomunicarea, în termenul prevăzut, a 
actelor necesare pentru a se conforma Directivei 2006/118/CE 
a Parlamentului European și a Consiliului din 12 decembrie 
2006 privind protecția apelor subterane împotriva poluării și 
a deteriorării (JO L 372, p. 19, Ediție specială, 15/vol. 18, 
p. 209) 

Dispozitivul 

1. Prin neadoptarea, în termenul prevăzut, a actelor cu putere de lege 
și a actelor administrative necesare pentru a se conforma Directivei 
2006/118/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 12 
decembrie 2006 privind protecția apelor subterane împotriva 
poluării și a deteriorării, Republica Cehă nu și-a îndeplinit obli­
gațiile care îi revin în temeiul articolului 12 din această directivă. 

2. Obligă Republica Cehă la plata cheltuielilor de judecată. 

( 1 ) JO C 209, 31.7.2010. 

Hotărârea Curții (Camera a treia) din 22 decembrie 2010 
(cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare formulată 
de Tribunal administratif — Luxemburg) — Tankreederei I 
SA/Directeur de l'administration des contributions directes 

(Cauza C-287/10) ( 1 ) 

(Libera prestare a serviciilor — Libera circulație a capita­
lurilor — Reducere a impozitului pentru investiții — 
Acordare în legătură cu punerea în aplicare fizică a investi­ 
țiilor pe teritoriul național — Exploatarea navelor pentru 

navigație fluvială utilizate în alte state membre) 

(2011/C 63/22) 

Limba de procedură: franceza 

Instanța de trimitere 

Tribunal administratif 

Părțile din acțiunea principală 

Reclamantă: Tankreederei I SA 

Pârât: Directeur de l'administration des contributions directes 

Obiectul 

Cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare — Tribunal 
administratif de Luxembourg — Interpretarea articolelor 49 și 
56 CE — Beneficiul reducerii de impozit pentru investiții — 
Reglementare care subordonează acordarea unui astfel de 
beneficiu condiției ca investiția să fie efectuată într-o între­
prindere situată pe teritoriul național și să fie utilizată fizic pe 
acest teritoriu — Societate care exercită o activitate de trafic 
maritim internațional, stabilită și supusă impozitului în 
Luxemburg, care însă a efectuat o investiție constând în achizi­ 
ționarea unui bun utilizat în principal în afara teritoriului 
național — Obstacol în calea liberei prestări de servicii și în 
calea liberei circulații a capitalurilor 

Dispozitivul 

Articolul 56 TFUE trebuie interpretat în sensul că se opune unei 
dispoziții aparținând unui stat membru în temeiul căreia se refuză 
acordarea unei reduceri de impozit pentru investiții în cazul unei 
întreprinderi care este stabilită numai în acel stat membru pentru 
simplul motiv că bunurile de capital, pentru care se solicită această 
reducere, sunt utilizate fizic pe teritoriul unui alt stat membru. 

( 1 ) JO C 221, 14.8.2010. 

Hotărârea Curții (Camera întâi) din 22 decembrie 2010 
(cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare 
formulată de Oberlandesgericht Celle — Germania) — 

Joseba Andoni Aguirre Zarraga/Simone Pelz 

(Cauza C-491/10 PPU) ( 1 ) 

[Cooperare judiciară în materie civilă — Regulamentul (CE) 
nr. 2201/2003 — Competența, recunoașterea și executarea 
hotărârilor judecătorești în materie matrimonială și în 
materia răspunderii părintești — Răspundere părintească — 
Încredințare — Răpirea copilului — Articolul 42 — 
Executarea unei hotărâri judecătorești certificate prin care se 
dispune înapoierea unui copil, pronunțată de o instanță 
competentă (spaniolă) — Competența instanței solicitate 
(germană) de a refuza executarea hotărârii menționate în 

cazul încălcării grave a drepturilor copilului] 

(2011/C 63/23) 

Limba de procedură: germana 

Instanța de trimitere 

Oberlandesgericht Celle 

Părțile din acțiunea principală 

Reclamant: Joseba Andoni Aguirre Zarraga 

Pârâtă: Simone Pelz
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Obiectul 

Cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare — Oberlan­
desgericht Celle — Interpretarea articolului 42 din Regula­
mentul (CE) nr. 2201/2003 al Consiliului din 27 noiembrie 
2003 privind competența, recunoașterea și executarea hotă­
rârilor judecătorești în materie matrimonială și în materia 
răspunderii părintești, de abrogare a Regulamentului (CE) nr. 
1347/2000 (JO L 338, p. 1, Ediție specială, 19/vol. 6, p. 183) 
— Răpire de copii — Executarea unei decizii prin care se 
dispune înapoierea unui copil pronunțată de o instanță 
competentă (spaniolă) — Competența instanței solicitate 
(germane) de a refuza executarea deciziei amintite în caz de 
încălcare gravă a drepturilor copilului 

Dispozitivul 

În împrejurări precum cele din acțiunea principală, instanța competentă 
a statului membru de executare nu poate să se opună executării unei 
hotărâri judecătorești certificate prin care se dispune înapoierea unui 
copil reținut ilicit pentru motivul că instanța statului membru de 
origine care a pronunțat această hotărâre ar fi încălcat articolul 42 
din Regulamentul (CE) nr. 2201/2003 al Consiliului din 27 
noiembrie 2003 privind competența, recunoașterea și executarea hotă­
rârilor judecătorești în materie matrimonială și în materia răspunderii 
părintești, de abrogare a Regulamentului (CE) nr. 1347/2000, inter­
pretat în conformitate cu articolul 24 din Carta drepturilor funda­
mentale a Uniunii Europene, aprecierea existenței unei astfel de 
încălcări ținând exclusiv de competența instanțelor statului membru 
de origine. 

( 1 ) JO C 346, 18.12.2010. 

Ordonanța Curții (Camera a treia) din 14 octombrie 2010 
(cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare formulată 
de Landessozialgericht Berlin — Germania) — Christel 

Reinke/AOK Berlin 

(Cauza C-336/08) ( 1 ) 

(Trimitere preliminară — Nepronunțare asupra fondului) 

(2011/C 63/24) 

Limba de procedură: germana 

Instanța de trimitere 

Landessozialgericht Berlin 

Părțile din acțiunea principală 

Reclamantă: Christel Reinke 

Pârâtă: AOK Berlin 

Obiectul 

Cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare — Landesso­
zialgericht Berlin (Germania) — Interpretarea articolelor 18, 49 
și 50 CE, precum și a articolului 34 alineatele (4) și (5) din 
Regulamentul (CEE) nr. 574/72 al Consiliului din 21 martie 
1972 de stabilire a normelor de aplicare a Regulamentului 
(CEE) nr. 1408/71 privind aplicarea regimurilor de securitate 
socială în raport cu salariații și cu membrii familiilor acestora 

care se deplasează în interiorul Comunității (JO L 74, p. 1, Ediție 
specială, 05/vol. 1, p. 74) — Rambursarea cheltuielilor medicale 
privind un tratament de urgență al unui resortisant al unui stat 
membru într-un spital privat al unui alt stat membru, ca urmare 
a refuzului spitalului public competent, pe motiv de capacități 
insuficiente, de a acorda respectiva prestație — Reglementare 
națională a statului membru competent care exclude 
rambursarea cheltuielilor medicale efectuate pentru un 
tratament de urgență într-un spital privat al unui alt stat 
membru, dar care permite rambursarea cheltuielilor respective 
facturate de un spital privat aflat pe teritoriul național 

Dispozitivul 

Nu este necesar să se răspundă la cererea de pronunțare a unei hotărâri 
preliminare prezentată de Landessozialgericht Berlin-Brandenburg 
(Germania) prin decizia din 27 iunie 2008. 

( 1 ) JO C 260, 11.10.2008. 

Ordonanța Curții (Camera a șasea) din 2 decembrie 2010 
(cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare formulată 
de Verwaltungsgericht Meiningen — Germania) — Frank 

Scheffler/Landkreis Wartburgkreis 

(Cauza C-334/09) ( 1 ) 

[Articolul 104 alineatul (3) primul paragraf din Regula­
mentul de procedură — Directiva 91/439/CEE — Recu­
noaștere reciprocă a permiselor de conducere — Renunțarea 
la permisul de conducere național după atingerea limitei 
maxime de puncte pentru diferite încălcări — Permis de 
conducere emis în alt stat membru — Raport de expertiză 
medico psihologică negativ obținut în statul membru de 
domiciliu după obținerea unui nou permis într un alt stat 
membru — Retragerea dreptului de a conduce pe teritoriul 
primului stat membru — Posibilitatea statului membru în 
care are domiciliul posesorul permisului emis de un alt stat 
membru de a aplica permisului menționat dispozițiile sale 
naționale referitoare la limitarea, la suspendarea, la retragerea 
sau la anularea dreptului de a conduce — Condiții — Inter­
pretarea noțiunii „comportament ulterior obținerii unui nou 

permis de conducere”] 

(2011/C 63/25) 

Limba de procedură: germana 

Instanța de trimitere 

Verwaltungsgericht Meiningen 

Părțile din acțiunea principală 

Reclamant: Frank Scheffler 

Pârât: Landkreis Wartburgkreis 

Obiectul 

Cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare — Verwaltun­
gsgericht Meiningen — Interpretarea articolului 1 alineatul (2) și 
a articolului 8 alineatele (2) și (4) din Directiva 91/439/CEE 
Consiliului din 29 iulie 1991 privind permisele de conducere
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